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A NEW HELLENISTIC DECREE OF TO KOINON TVN POLEVN FROM ILION

The following decree was found by Musa Tombul between the villages of Çıplak and Kalafat
in the south-east of Ilion in October 2001 during his tour in the Trojan Plain. The inscription
came to light while the field was being ploughed and was later transported to the Çanakkale
Archaeological Museum.

We would like to thank Assistant Professor Turan Takaoglu for entrusting us with the
publication of this important decree, and also Prof. Dr. M. Çetin Sahin for his invaluable help
in the preparation of the article.

The left edge of the marble stele from line 23 to 34 is badly damaged. Height of pediment
12 cm, width 42 cm, thickness 11 cm. Total height of stele 116 cm, upper width below the
pediment 39 cm, lower width 45 cm, thickness 9.5 cm. Height of letters 1.1–1.3 cm. The stele
tapers towards the top. The short right vertical line of pi and the form of the omega indicate
the Hellenistic date of the inscription, which dates most probably from the first half of the
second century B.C.

Honorary decree for Antikles, the son of Alexandros, from Lampsakos

ÉEp‹ égvno[yet]«n t«n per‹ DhmÆtrion Prvtokle¤-
dou ÉIli°a, ÉAris[t]okrãthn SkÊmnou LamcakhnÒn, ÑHra-
kle¤dhn ÉApol[l]vn¤o[u Sk]Æcion, Z≈Ûlon Menestrã-

  4 tou ÑRoit<ei>°a, Lus¤an BO . [       O]U ÉAbudhnÒn, grammateÊon-
tow Fa¤drou toË Poluk[rãtou]w ParianoË, Panayhna¤oiw m[e]-
gãloiw, §kkaide[kãt]hi [t∞w] panhgÊrevw, gn≈mh t«n s[un]-
°drvn: §[p]e‹ §pe[lyÒntew] §p‹ tÚ sun°[d]rion o· te n°oi ka‹ ofl é-

  8 ylhta‹ ka‹ t«n ê[l]l[vn t]«m paragego[n]Òtvn efiw tØm panÆ-
[g]urin ple¤ouw é[j]io[Ësin ·]na §pisk°cv[n]tai ofl sÊnedroi kayÒ-
[t]i ÉAntikl∞w ÉAl[e]j[ãndr]ou LamcakhnÚw timhyÆsetai kat' é-
[j]¤an t∞w filot[i]m[¤aw í]m pepo¤htai ¶n t[e] to›w mikro›w ka‹ §n

12 to›w megãloiw [Panay]hna¤oiw: sumf°ron d° §stin timçsyai
toÁw kaloÁw ka[‹ égay]oÁw t«n éndr«n é[j¤]vw œn ím filodo-
jÆsvsin efiw [tØn p]anÆgurin, ÉAntikle¤[ou]w d¢ t[∞]w te eÈ-
doj¤aw t[∞]w k[atå t]Ú gumnãsion tØm pros[Æ]kousan §pim°-

16 leiam pepoih[m°n]ou ka‹ kexorhghkÒtow e[fiw] tØn gumnasia[r]-
x¤an …w §nd[°x]e[t]ai filotimÒtata ka‹ t«n [l]oip«[n] t«n katå
[t]Øn érxØn [§pimelhy]°ntow éj¤vw t∞w te [p]atr¤[d]ow t∞w efi-
[s]apostei[lã]shw [k]a[‹] t«n êllvn pÒlevn t[«]n su[n]agous«n

20 [t]Øm panÆ[gu]rin ka[‹ §p]ifanoËw gegonÒtow [?di]Òti [≤]gemonik≈-
taton ka[‹ k]ãllisto[n k]om¤saw e‰nai tÚm par[å] t«[m] pÒlevn ¶-
painon ka‹ -AUPRJON [t]å t¤mia filodoj∞sai pr[o]e¤leto oÎte da-
[p]ãnh[w] oÈdem¤aw fe[i]sãmenow oÎte spo[u]d∞w ka‹ filoti-

24 [m¤aw] oÈy¢n §lle¤p[v]n diÚ ka‹ kal«w ¶x[o]n §st‹n tÚn
[d∞m]on tÚn Lamcakhn«n §painey∞n[ai Í]pÚ t«n pÒle-
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[vn t]«g koinvnous«[n] t∞w panhgÊrevw [§]p‹ t«i efisapos-
[te›la]i êndra êjion t∞w [é]rx∞w, ımo¤vw d¢ [k]a‹ tÚg gumnas¤-

28 [arxo]n ÉAntikl∞n timhy∞nai stefanvy°[nto]w aÈtoË xrus«i
[stef]ãnvi ka‹ efikÒni xalk∞i ka‹ genom°nh[w t]∞w te énagoreÊ-
[sev]w ka‹ toË chf¤smatow énagraf°nto[w ka]yÒti ín to›w sun-
[°dro]iw dÒjhi, dedÒxyai to›w sun°droiw: te[ti]m∞syai tÚn gum[n]a-

32 [s¤ar]xon ÉAntikl∞n ÉAlejãndrou Lamcak[h]nÚn stefãnvi
[x]r[u]s«[i k]a‹ efikÒni xalk∞i, toÁw d¢ égvno[y°]taw poiÆsasyai
[t]Ø[n] énagÒreusin toË te stefãnou ka‹ t∞w efikÒnow §n t«i é-
[g«n]i t«[i] gumnik«i katå tãde – stefanoËs[in] ofl n°oi ka‹ ofl éylhta[‹]

36 ÉAn[t]ikl∞n ÉAlejãndrou LamcakhnÚn st[ef]ãnvi xrus«i ka‹
[e]fikÒni xalk∞i gumnasiarxÆsanta kal«[w k]a‹ éj¤vw t∞w pa-
nhgÊrevw, ·na d¢ tå gegramm°na sunt[e]lesy∞i ka‹ diame¤nhi
tÚm pãnta xrÒnon: §pimelhy∞nai toÁw [é]gvnoy°taw ˜pvw

40 [é]nagraf[∞]i tÚ cÆfisma efistÆlaw dÊo le[u]koË l¤you ka‹ ≤ m¢n m¤-
[a] énatey[∞]i efiw tÚ flerÚn t∞w ÉAyhnçw tÚ §n ÉIl¤vi, ≤ d¢ m¤a épo-
stal∞i efiw Lãmcakon, §pimel¢w d¢ p[o]iÆsasyai toÁw égvno-
[y]°taw ·na ka‹ ≤ efik∆n stay∞i §n ÉIl¤vi §n t«i fler«i t∞w ÉAyhnçw, §-

44 [p]‹ d¢ tØm bãsin toË éndriãntow §pi[g]raf∞i ˜ti ofl n°oi ka‹ ofl éyl[h]-
[t]a‹ ÉAntikl∞n ÉAlejãndrou Lamcakh[n]Ún gumnasiarxÆsan-
ta kal«w ka‹ éj¤vw aÈt«n te ka‹ t∞[w] panhgÊrevw, toÊ-
[t]vg går genom°nvn ka‹ ofl loipo‹ yevroËntew kéj¤an ti-

48 mvm°nouw ÍpÚ toË koinoË t«m pÒlevn toÁw kaloÁw
ka‹ égayoÁw t«n éndr«n ka‹ dÒj[h]w tugxãnontaw éei-
mnÆstou proyÊmvw aÈtoÁw §pid≈sousin efiw tÚ §pifa-
n«w te ka‹ éj¤vw t∞w te yeçw ka‹ t«m pÒlevn suntel°s-

52 [y]ai tå katå tØm panÆgurin, tÚn d¢ égvnoy°thn ka‹ toÁw sun-
°drouw toÁ[w ép]estalm°nouw §k Lamcãkou énenegke›n t[Ò]-
de tÚ cÆfis[ma La]mcakhno›w ka‹ é[j]ioËn aÈtoÁw §pimel¢w
[p]oiÆsasyai ˜pvw énateyª ≤ stÆlh §n t«i tÒpvi …w ka[l]-

56 [l]¤stvi, •l°syai d¢ toÁw sun°drou[w] ka‹ prÚw ÉIlie›w presbe¤-
[a]n ¥tiw éji≈sei aÈtoÁw parade›jai §n t«i fler«i t∞w ÉAyh-
nçw tÒpon §pifan°staton efiw ˘n énateyÆsetai ¥ te
[efik]∆n ka‹ ≤ stÆlh: Ωr°yhsan §k gÄ m¢n t«n égvnoyet«n

60 DhmÆtriow Prvtokle¤dou ÉIlieÊw, §g d¢ t«n sun°drvn P[u]-
yÒdvrow Mhtrot¤mou, PlÆjippow DhmodÒkou Lamca-
[k]hno¤

English Translation
At the time of the agonothets around Demetrios, the son of Protokleides, from Ilion,
Aristokrates, the son of Skymnos, from Lampsakos, Herakleides, the son of Apollonios, from
Skepsis, Zoilos, the son of Menestratos, from Roiteion, Lysias, the son of -----, from Abydos,
while Phaidros, the son of Polykrates, from Parion was secretary, during the Great
Panathenaia, on the sixteenth day of the panegyris, the decision of the councillors: Since
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youths and athletes and many people who attended the panegyris, by coming to the council,
request the councillors to regard in what manner Antikles, the son of Alexandros, from
Lampsakos will be honoured in accordance with his worthy distinction which he displayed at
the Small and the Great Panathenaia. It is suitable for the good and noble men to be honoured
worthy of their zeal for the panegyris; since Antikles took proper care of (his own) good
repute towards the gymnasium and served the office of gymnasiarch as he accepted it the
most zealously and took care of the other things related to the office worthy of his fatherland
that sent (him) and the cities which celebrate the panegyris together, and became outstanding
because he chose to be the most authoritative and the best by receiving the praise, given by
the cities and ... to have made efforts by neither sparing expenditure nor leaving out any zeal
and munificence, therefore it is well for the people of Lampsakos to be praised by the cities
which share the panegyris for sending a man worthy of office; in the same manner, for
Antikles, the gymnasiarch, to be honoured by being decorated with a golden wreath and a
bronze statue and by the proclamation (of them) being made and by the decision being written
in whichever manner the councillors decide. The councillors shall decide: Antikles, the
gymnasiarch, the son of Alexandros, from Lampsakos is to be honoured with a golden wreath
and a bronze statue. The agonothets shall make the proclamation of the wreath and the statue
at the gymnastic game(s) according to the following: “The youths and the athletes wreathe
Antikles, the son of Alexandros, from Lampsakos for managing the office of gymnasiarch
well and worthy of the panegyris.” So that the things written down above are accomplished
and remain for all times, the agonothets shall care for it that this decree be written on two
marble steles, and one of them be erected in the sanctuary of Athena at Ilion and the other one
be sent to Lampsakos. The agonothets shall care for it that the statue be erected in the
sanctuary of Athena at Ilion and on the base of the statue be written that the youths and the
athletes (wreathe) Antikles, the son of Alexandros, from Lampsakos for managing the office
of gymnasiarch well and worthy of themselves and the panegyris. Because if these things are
happening, the others, seeing that the good and noble men are worthily honoured by the
federation (koinÒn) of the cities, and have achieved ever to be remembered fame, will
zealously devote themselves to accomplishing the things related to the panegyris openly and
worthy of the goddess and the cities. The agonothet and the councillors sent from Lampsakos
are to take this decree to the people of Lampsakos and request them to take care so that the
stele is erected at the most beautiful place possible. The councillors shall choose a delegation
(to be sent) to the people of Ilion, which will request them to determine a most prominent
place in the sanctuary of Athena, at which the statue and the stele will be erected. Among
three agonothets, Demetrios, the son of Protokleides, from Ilion, and among the councillors,
Pythodoros, the son of Metrotimos, Plexippos, the son of Demodokos, both from Lampsakos,
were chosen.

Turkish Translation
Protokleides oglu Ilionlu Demetrios, Skymnos oglu Lampsakoslu Aristokrates, Apollonios
oglu Skepsisli Herakleides, Menestratos oglu Roiteionlu Zoilos, ------- oglu Abydoslu Lysias
baskanlıgındaki agonothetler zamanında (oyunlardan sorumlu kisi), Polykrates oglu Parionlu
Phaidros yazman iken, Büyük Panathenaia senliklerinde, panayırın onaltıncı gününde, meclis
üyelerinin kararı: Gençler ve atletler ve panayıra katılanlardan büyük çogunlugu meclise gele-
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rek, Küçük ve Büyük Panathenaia senliginde yapmıs oldugu çabalara layık sekilde, Aleksan-
dros oglu Lampsakoslu Antikles’in nasıl onurlandırılacagını meclis üyelerinden incelemele-
rini talep ettiler: Ûyi ve erdemli insanların panayırda göstermis oldukları çabaya layık sekilde
onurlandırılmaları uygundur; çünkü Antikles gymnasion ile ilgili (elde ettigi) iyi ününe uygun
özen gösterdi ve gymnasion yöneticiligi görevini, son derece cömert sekilde kabul ettigi gibi
yürüttü ve (kendisini) gönderen vatanına ve panayır için biraraya gelmis olan diger sehirlere
layık sekilde göreviyle ilgili diger seylerle de ilgilendi ve sehirlerin (verdigi) övgüyü kabul
ederek, son derece saygı uyandıran ve iyi biri olmayı ve hiçbir harcamayı esirgemeyerek,
hiçbir zahmet ve cömertlikten kaçınmayarak çaba göstermeyi seçtigi için göze çarpan biri
olmustur; bu nedenlerden dolayı, göreve layık bir adam gönderdigi için Lampsakoslular’ın
halkının panayırda birlik olan sehirler tarafından onurlandırılması, ve benzer sekilde yine
meclis üyelerinin karar verdigi gibi, altın bir çelenkle ve bronz bir heykel ile taçlandırıl-
masıyla, (onların) ilan edilmesiyle ve kararın yazılmasıyla, gymnasion yöneticisi olan
Antikles’in onurlandırılması iyi olur. Meclis üyeleri karar vere: Gymnasion yöneticisi (olan)
Aleksandros oglu Lampsakoslu Antikles’in altın bir çelenkle ve bronz bir heykelle
onurlandırılmasına, agonothetlerin çelengin ve heykelin ilanını gymnasion oyunlarında su
sekilde yapmasına: “Gençler ve atletler iyi ve panayıra layık sekilde gymnasion yöneticiligi
yapan Aleksandros oglu Lampsakoslu Antikles’i altın bir çelenk ve bronz bir heykel ile
taçlandırıyorlar”, yukarıda yazılmıs olan seylerin tamamlanması ve uzun süre daimi kalması
için, agonothetlerin kararın mermer iki stel üzerine yazılmasıyla ve birinin Ilion’daki Athena
Tapınagı’na dikilmesiyle, digerinin ise Lampsakos’a gönderilmesiyle ilgilenmesine, agono-
thetlerin heykelin Ilion’daki Athena Tapınagı’na dikilmesiyle ve heykelin kaidesinin üzerine
söyle yazılmasıyla ilgilenmesine: “Gençler ve atletler, kendilerine ve panayıra layık sekilde
gymnasion yöneticiligi yapan Aleksandros oglu Lampsakoslu Antikles’i (taçlandırdılar)”.
Çünkü bunlar olursa, diger kisiler iyi ve erdemli insanların sehirlerin birligi (federasyonu)
tarafından layıgına göre onurlandırıldıgını ve daima hatırlanacak bir ün elde ettiklerini
görerek kendilerini gayretli sekilde panayırla ilgili seylerin tanrıçaya ve sehirlere layık ve açık
sekilde tamamlanması için adayacaklardır. Lampsakos’dan gönderilmis olan agonothetin ve
meclis üyelerinin, bu kararı Lampsakoslular’a götürmelerine ve onlardan, stelin mümkün olan
en güzel yere dikilmesi için ilgi göstermelerini talep etmelerine, Ilionlular’a (gönderilmek
üzere) bir elçi heyeti seçilmesine (karar verilsin), ki bu heyet dikilecek olan heykel ve stel için
onlardan Athena Tapınagı’nda son derece göze çarpan bir yer talep edecektir. (Elçi olarak) üç
agonothet arasından Protokleides oglu Ilionlu Demetrios, meclis üyelerinden ise Metrotimos
oglu Lampsakoslu Pythodoros ve Demodokos oglu Lampsakoslu Pleksippos seçildi.

Since a delegation was sent to Ilion (ll. 56–59), it is clear that the decree does not belong to
the city of Ilion itself. It belongs to tÚ koinÚn t«n pÒlevn mentioned in line 48. For other
inscriptions of this koinon see P. Frisch, Die Inschriften von Ilion (I.K. 3), nos. 1–18.

Ll. 1–4: Five agonothets are mentioned. However, due to the preposition per¤ which
relates to all of these five agonothets, there seem to have been more than five agonothets in
charge.

L. 1: DhmÆtriow: The second H was forgotten and was added later above the line and
between M and T. The name Protokleides is not present in Pape–Benseler, Wörterbuch der
griechischen Eigennamen.
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L. 4: It should be ÑRoitei°a instead of ÑRoit°a. (For ÑRoiteieÊw, see Stephanus Byzantius,
Ethnica, s.v. ÑRo¤teion, also Strabo, Geographica, 13.1.30.)

L. 12: It reads TIMASKAI, but one expects TIMASYAI.
L. 22: Perhaps tå Íp<ã>rjon[t]a t¤mia = “the valuable things that will exist”.
L. 35: There is a short horizontal line after tãde which was used as a semi-column.
L. 44-46: The verb stefanoËsin or tim«sin is naturally understood. StefanoËsin is more

acceptable, because in line 35 this verb is used.
L. 47: kéj¤an: crasis for ka‹ éj¤an. However, one expects here kat’ éj¤an.
L. 59: Only from three of the five agonothets a delegate was chosen.

Ankara University Tolga Özhan
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